
F
itt
in
g
in
st
ru
ct
io
ns

M
ak
e:

P
er
m
an
en
tly

lin
ke
d
to

qu
al
ity

S
-
C
la
ss
;
19
99
-
20
02

M
er
ce
de
s
B
en
z

Ty
pe
:

46
89



© 468970/04-07-2007/1

tested
euro

Approved

Approved

Approved

Max. vertical load : kg

Max. mass trailer : kg

e11 00-601194/20/EC

Couplingsclass: A50-X
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D-Value: 12,3 kN M12 19 104Nm(self-locking)
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4689/10R

9516599

9516599
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9535415 

4689/50

9520064

M10x80
M10x80

M12x50

M12x50

M12x90(10.9)

Self-Locking(10)
ø25x10,5L=4

ø25x10,5L=4

M10x80

ø25x10,5L=4

ø25x10,5L=4

ø18x3,5L=40

ø18x3,5L=40 

ø25x10,5L=4

ø25x10,5L=4

M10x80
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MONTAGEHANDLEIDING:

1. Verwijder de vloermat.Verwijder links en rechts de zijwand bekleding.
Verwijder de accu. Demonteer de CD speler. De auto kan maximaal 30
minuten zonder stroomvoorziening ! Bij stroomafsluiting langer dan 30
minuten moet het systeem gereset worden door de Mercedes-dealer. U
kunt de auto eventueel van noodstroom voorzien.

2. Demonteer de bumper. Verwijder links en rechts de stelwiggen, deze
komen te vervallen. Demonteer het aluminium bumperbinnenwerk uit de
bumper. Zaag het aangegeven deel van het bumperbinnenwerk. (zie fig.
1). (120 diep x110mm hoog). Haal links en rechts de de uitlaatdempers
uit de ophangrubbers. Demonteer links en rechts de hitte schilden.

3. Boor, in de kofferruimte m.b.v. een haakse boormachine, de gaten A en
B (ø13mm) via de blindgaten in de binnenzijde van de chassisbalken.
Plaats links en rechts de steunen C in de chassisbalken bevestig deze
t.p.v. de punten A en B m.b.v. vier bouten M10x80 inclusief sluitringen
(ø25x10,5x4 aan beide zijden), afstandsbussen, sluitringen, veerringen
en moeren overeenkomstig schets.

4. Plaats de dwarsbalk en bevestig deze t.p.v. de gaten D m.b.v. twee bou-
ten M12x40 inclusief contra’s G sluit-, veerringen en moeren. Richt de
trekhaak uit. Herplaats links en rechts de hitteschilden. Herplaats het
bumperbinnenwerk in de bumper. Herplaats de bumper aan het voer-
tuig en bevestig deze t.p.v. de punten E d.m.v. het originele bevesti-
gingsmateriaal. Monteer het kogelhuis inclusief stekkerplaat, sluitringen
en zelfborgende moeren. Draai alle bouten en moeren overeenkomstig
de tabel vast. Herplaats de accu en CD speler en leg de vloermat terug.

Raadpleeg voor demontage en montage van voertuig onderdelen het
werkplaats handboek.
Raadpleeg voor montage en bevestigingsmiddelen de schets.
Voor de montage-demontage van de afneembare kogel dient men de bij-

gesloten handleiding te raadplegen.

FITTING INSTRUCTIONS

1. Remove the floor mat. Remove the side covering at the left and right.
Take out the battery. Remove the CD-player. Do not leave the vehicle
without power for more than 30 minutes! If the power is disconnected for
more than 30 minutes, the system will need to be reset by the Mercedes
dealer.Emergency back-up may be used to power the vehicle.

2. Remove the bumper. Remove the adjustment wedges at left and right;
these will not be replaced. Remove the aluminium inner bumper fitting
from the bumper. Saw a section out of the bumper inner fitting (see
Figure 1 - 120 deep x 110 mm high). Take the exhaust silencers out of
the suspension rubbers at the left and right. Take off the heat shields at
left and right.

3. Using a right-angle drill, drill the holes A and B (13 mm. diameter) in the
boot via the blind holes on the inside of the chassis beams. Position left
and right the supports C in the chassis beams and fix at points A and B
with four M10 x 80 bolts with plain washers (25 mm. diameter x 10.5 x
4, on both sides), spacer tubes, plain washers, spring washers and nuts,
as shown in the diagram.

NL
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BELANGRIJK:

* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.
* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.
* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-, rem- en
brandstofleidingen niet worden geraakt.
* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren.
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te
worden.

© 468970/04-07-2007/12

Dispositivo di traino tipo: 4689
Per autoveicoli: Mercedes Benz S - Class; 1999 - 2002
Tipo funzionale:

Classe e tipo di attacco: A50-X
Omologazione: e11 00-6011
Valore D: 12,3 kN
Carico Verticale max. S: 85 kg
Larghezza rimorchiabile per Caravan e T.A.T.S.: 2,45m vedere CARTA di CIRCOLAZIONE VEICOLO (motrice) + 70 cm = ..arrotondare ai 5 cm

superiore (vedi D.M.28/05/85)
Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell’ autoveicolo

Per verificare l’idoneità del dispositivo di traino omologato a norma CEE
94/20, all’installazione sulla vettura su cui si intende procedere al mon-
taggio, compilare la seguente formula (se necessario declassare la
massa rimorchiabile): dove: T= Massa Complessiva Max. della motrice (in kg)

C= Massa Rimorchiabile Max. della motrice (in kg)

DA COMPILARE PER IL COLLAUDO

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO: la sottoscritta Ditta dichiara di aver montato in maniera corretta ed in conformit⁄ alle prescri-
zioni sia del costruttore del veicolo che del costruttore del dispositivo stesso il seguente dispositivo di attacco meccanico:

tipo:..........................................................................................

Il dispositivo di attacco sopra indicato è stato installato su autoveicolo

modello:...................................................................................

targa:........................................................................................

Data:.........................................................................................

Si dichiara inoltre di aver informato l’utente del veicolo sull’USO e MANUTENZIONE del dispositivo stesso.

TIMBRO e FIRMA
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4.PositionthecrossbeamandfixatpointsDwithtwoM12x40bolts
togetherwithbackplatesG,plainandspringwashers,andnuts.Align
thetowbar.Replacetheheatshieldsattheleftandright.Replacethe
bumperinnerfittingonthevehicleandfixatpointsEwiththeoriginalfit-
tingmaterial.Fittheballhousing,includingsocketplate,flatwashers
andself-lockingnuts.Tightenallnutsandboltstothetorquestatedin
theTable.ReplacethebatteryandCD-playerandre-laythefloormat.

Fordismantlingandfittingthevehicleparts,seethesitehandbook.
Forfittinginstructionsandattachmentmethod,seedrawing.
Forfixingandremovalofthedetachableball,refertotheenclosedfitting
instructions.

MONTAGEANLEITUNG:

1.DieBodenmatteentfernen.LinksundrechtsdieSeitenwandverkleidung
herausnehmen.DenAkkuentfernenunddenCD-Spielerabmontieren.
DasAutofunktioniertmaximal30MinutenohneStromversorgung!Bei
einerStromabschaltungvonmehrals30MinutenmussdasSystem
vomMercedes-Händlerwiedereingestelltwerden.SiekönnendasAuto
eventuellmiteinerNotstromanlageausstatten.

2.DieStoßstangeabnehmen.LinksundrechtsdieStellkeileentfernen.
Diesewerdennichtmehrbenötigt.DieAluminiuminnenverkleidungaus
derStoßstangeherausnehmen.DenangegebenenTeilausder
Stoßstangeninnenverkleidungheraussägen(sieheAbb.1)(120tiefx
110mmhoch).LinksundrechtsdieAuspuffdämpferausdenAufhäng-
ungsgummisnehmen.LinksundrechtsdieHitzeschilderentfernen.

3.ImKofferraummitHilfeeinerrechtwinkligenBohrmaschinedieLöcher
AundB(Ø13mm)überdieBlindlöcherindieInnenseitederFahr-
gestellträgerbohren.LinksundrechtsdieHalterungenCindieFahr-
gestellträgerplatzierenundbeidenPunktenAundBmitHilfevonvier
M10x80-SchraubeneinschließlichUnterlegscheiben(Ø25x10,5x4
aufbeidenSeiten),Distanzhülsen,Unterlegscheiben,Federringenund
MutterngemäßSkizzebefestigen.

4.DenQuerträgeranlegenundbeidenLöchernDmitHilfevonzwei
M12x40-SchraubeneinschließlichGegenplattenG,Unterlegscheiben,
FederringenundMutternanbringen.DieAnhängervorrichtungausrich-
ten.LinksundrechtsdieHitzeschildersowiedieInnenverkleidungder
Stoßstangewiedereinsetzen.DieStoßstangebeidenPunktenEmit

demOriginalbefestigungsmaterialwiederamFahrzeuganbringen.Das
KugelgehäuseeinschließlichSteckdosenplatte,Unterlegscheibenund
selbstsichernderMutternmontieren.AlleSchraubenundMuttern
gemäßdenAngabeninderTabellefestdrehen.AkkuundCD-Spieler
wiedereinsetzenunddieBodenmattehineinlegen.
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NOTE:

*Shouldthisinstallationprocessentailthecuttingofthebumper–con-
formationMUSTbeobtainedbytheinstallationengineerofthecusto-
mer’sacceptancepriortocompletion.BrinkInternationaldonotaccept
responsibilityforanymattersarisingasaresultofthismiscommunica-
tion.

*Thedealershouldbeconsultedforpossiblenecessaryadjustment(s)
"ofthevehicle".
*Removetheinsulatingmaterialfromthecontactareaofthefitting
points.
*Consultyourdealerforthemaximumtoleratedpullweightandball
hitchpressureofyourvehicle.

*Donotdrillthroughelectrical-,brake-orfuellines.
*Remove(ifpresent)theplasticcapsfromthespotweldingnuts.
*Thisfittinginstructionhastobeenclosedinthevehicledocumentsafter
fittingthetowbar.



Für die Demontage und Montage von Fahrzeugteilen das Werkstatt-
Handbuch zu Rate ziehen.

Für die Montage und die Befestigungsmittel die Skizze zu Rate ziehen.
Für die Montage und Demontage der abnehmbaren Kugel ist die
Gebrauchsanweisung zu Rate zu ziehen.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE :

1. Retirer la natte de plancher. Enlever à gauche et à droite la garniture
latérale. Enlever la batterie. Démonter le lecteur CD. La voiture peut
rester trente minutes maximum sans courant ! En cas de coupure de
courant de plus de trente minutes, le système doit être réinitialisé par le
concessionnaire Mercedes. La voiture peut également être équipée
d'une alimentation électrique de secours.

2. Démonter le pare-chocs. Enlever les coins de réglage à gauche et à
droite. Ils ne sont plus utilisés. Démonter la garniture en aluminium du

pare-chocs. Scier la partie indiquée dans la garniture de pare-chocs.
(voir fig. 1). (profondeur 120 x hauteur 110 mm). Sortir à gauche et à
droite les pots d’échappement des blocs caoutchouc. Démonter les
boucliers thermiques à gauche et à droite.

3. Percer dans le coffre les trous A et B ( 13mm) à l’aide d’une perceuse
angulaire, via les trous borgnes sur le côté intérieur des poutres de
châssis. Positionner à gauche et à droite les supports C dans les pout-
res de châssis. Les fixer à l’emplacement des points A et B à l’aide de
quatre boulons M10x80, y compris les rondelles de blocage
( 25x10,5x4 sur les deux côtés), les douilles d’écartement, les rondel-
les de blocage, les rondelles grower et les écrous, conformément au
croquis.

4. Positionner la traverse et la fixer à l’emplacement des points D à l’aide
de deux boulons M12x40, y compris les contre-plaques G. les rondelles
grower et de blocage ainsi que les écrous. Aligner l’attache-remorque.
Remettre en place les boucliers thermiques. Remettre en place la gar

niture dans le pare-chocs. Remettre en place le pare-chocs sur le véhi-
cule et le fixer à l’emplacement des points E à l’aide du matériel de fixa-
tion original. Serrer tous les boulons et écrous conformément au
tableau. Monter le logement de la rotule y compris la prise électrique,
les rondelles de blocage et les écrous autofreinés. Remettre en place la
batterie et le lecteur CD, ainsi que la natte de plancher.

Pour le montage et le démontage des pièces du véhicule, consulter la
notice du fabricant.
Consulter le croquis pour voir le montage et les moyens de fixation.
Pour le montage et le démontage de la rotule amovible, veuillez consul-
ter la notice jointe.
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HINWEISE:

* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.
* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser-
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor demBohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Leitungen
beschädigt werden können.
* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.
* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt-
schweißmuttern.
* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres
Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.
* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern
gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

REMARQUE:

* Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-
sulter le concessionnaire.
* Enlever la couche de bitume ou d'anti-tremblement qui recouvre éven-

© 468970/04-07-2007/10

Fig. 1



INSTRUKCJAMONTAŻOWA.

1.Wyjąćmatęzpodłogibagażnika.Zprawejilewejstronyusunąćosło-
ny.Zdemontowaćbaterie,orazodtwarzaczCD.Samochódmożebyć
maksymalnie30minutbezzasilania!Przyprzerwiewdopływieprądu
dłuższejniż30minutsystembędziemusiałbyćponownienastawiony
przezdealeraMercedesa.Samochódmożnaewentualniewyposażyć
wzasilanieawaryjne.

2.Zdemontowaćzderzak,orazklinyregulującezprawejilewejstrony.
Elementyteniebędąponowniewykorzystywane.Aluminiowewzmoc-
nieniezderzakanależyusunąć.Wzmocnienietoniebędzieponownie
wykorzystywane.Przedstawionączęśćnarys.11wyciąćzwewnętrz-
nejczęścizderzaka(120mmgłębokośćx110mmwysokość).Zdjąćz
prawejilewejstronywydechzgumowychuchwytów.Zprawejilewej
stronyzdjąćosłonywydechu.

3.Wbagażnikukorzystajączkątowejwiertarkiprzewiercićotworyø
13mmpoprzezzaślepioneotworypowewnętrznejstroniepodłużnicy.
ZprawejilewejstronydopodłużnicprzyłożyćelementyC,anastęp-
nieprzykręcićwedługrys.wpunktachAiBzapomocączterechśrub
M10x80wrazzpodkładkamipłaskimi(ø25x10,5x4)poobustronach,
tulejkamidystansowymi,podkładkamipłaskimi,podkładkamispręży-
nowymiinakrętkami.

4.PrzyłożyćbelkępoprzecznąiprzykręcićwotworachDdwomaśruba-
miM12x40wrazzpłytamikontrującymiG,podkładkamipłaskimi,
podkładkamisprężynowymiinakrętkami.Ustawićhakholowniczy.
Zamontowaćobudowęwewnętrznązderzaka,jakrównieżosłony

cieplnezprawejizlewejstrony.Zderzakponownieprzykręcićdo
pojazduwpunktachEzapomocąoryginalnegomateriałumocującego.
Zamontowaćobudowękuliwrazzpłytązgniazdemwtykowym,pierś-
cieniamiuszczelniającymiinakrętkamizamozabezpieczającymisię.
Wszystkieśrubyinakrętkidokręcićwedługdanychztabeli.Baterie
orazodtwarzaczCDponowniezamontowaćorazwłożyćmatępodło-
gową.

Codomontażuimontowaniaczęścipojazduzapoznaćsięz
podręcznikiemwarsztatowym.
Codomontażuiśrodkówmontażowychzapoznaćsięzeschema-
tem.
Wprzypadkumontażuidemontażukuliautomatycznejnależyskor-
zystaćzdodatkowejinstrukcjisystemuBrinkmatic.

*Praticandoifori,prestareattenzioneanondanneggiareicavielettrici,i
cavidelfrenoeicondottidelcarburante.
*Rimuovere,sepresenti,icoperchiettiinplasticadaidadidisaldaturaper
punto.
*Questaistruzionedimontaggiodeveessereallegataaidocumentidel
veicolodopol'installazionedelgancio.

PL
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Wskazówki:

-Poprzejechaniu1000kmdokręcićwszystkieelementyskręcane.
-Podczasewentualnychodwiertówupewnićsięczywpobliżunie

znajdująsięprzewodyinstalacjielektrycznej,przewodyhydraulicz-
nelubprzewodypaliwowe.

-Wszystkieubytkipowłokilakierniczejzabezpieczyćprzedkorozją.
-Należywyjąćewentualneplastikowezaślepkiwpunktachprzyspawa-

nychnakrętek.
-Stosowaćnakrętkiorazśrubygatunkowedostarczonewkomplecie.
-Utrzymywaćkulęwczystości,orazpamiętaćoregularnymjejsmarowa-

niu.
-Hakholowniczyzarejestrowaćwstacjidiagnostycznej.

ZastosowaniesiędopowyższychwskazańgwarantujePaństwubezpiec-
zeństwo,niezawodnośćisprawnośćnaszegowyrobuprzezcałyokres
jegoużytkowania.

MONTERINGSANVISNINGAR:

1.Avlägsnagolvmattan.Avlägsnasidoväggarnasbeklädnadtillhögeroch
vänster.Avlägsnabatteriet.DemonteraCD-spelaren.Bilenkanvara
utanströmförsörjningimaximalt30minuter!Videnlängreavstängning
avströmmenmåstesystemetåterställasavdinMercedesåterförsälja-
re.Dukaneventuelltkopplabilentillenreservströmkälla.

2.Demonterakofångaren.Avlägsnatillhögerochvänsterställkilarna,
dessaförfaller.Demonterakofångarensinnanmäteavaluminiumur
kofångaren.Sågautdenangivnadelenurkofångarensinnanmäte(se
fig.1).(120djupx110mmhög).Tagtillhögerochvänsterutavgas-
dämparnaurgummifästena.Demonteravärmesköldarnatillhögeroch
vänster.

3.Borraibagageutrymmet,medhjälpavenvinkelborrmaskin,hålenAoch
B(ø13mm)viadeblindahålenichassibalkarnasinsida.Placeratill
högerochvänsterstagenCichassibalkarnaochmonterademvid
punkternaAochBmedfyraskruvarM10x80,inklusiveplanbrickor
(ø25x10,5x4påbådasidor),distansbussningar,planbrickor,fjäderbric-
korochmuttrarenligtskissen.

4.PlaceratvärbalkenochmonteradenvidpunkternaDmedtvåskruvar
M12x40,inklusivemotbrickornaG,plan-ochfjäderbrickorochmuttrar.
Riktadragkroken.Sätttillbakavärmesköldarnatillhögerochvänster.
Sätttillbakainnanmätetikofångaren.Sätttillbakakofångarenpåfordo-

netochmonteradenvidpunkternaEmeddetursprungligamonterings-
materialet.Monterakulhusetinklusivekontaktplattan,planbrickoroch
självlåsandemuttrar.Momentdragallaskruvarochmuttrarenligttabel-
len.SätttillbakabatterietochCD-spelarenochlägggolvmattanpåsin
plats.

Severkstadshandbokenfördemonteringochmonteringavfordonets
delar.
Seskissenförmonteringochmonteringsmaterial.
Förmonteringochdemonteringavdenavtagbarakulan:sebifogad
anvisning.

MONTERINGSVEJLEDNING:

1.Fjernmåtten.Fjernbeklædningenfrasidevæggenebådeivenstreog
højreside.FjernbatterietogafmontérCD-spilleren.Køretøjetklarersig
maks.30minutterudenstrømforsyning!Vedenstrømafbrydelsepå
over30minutter,skalsystemetinstallerespånyafenMercedes-dealer.
Køretøjetkanevt.brugenødstrøm.

2.Afmontérkofangeren.Fjernreguleringskilerneihøjreogvenstreside.
Dissevilikkelængereblivebrugt.Afmontérdenindredel,dererlavet
afaluminium,afkofangeren.Savdenangivnedelfradenindredelaf
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tuellementlespointsdefixation.
*Pourconnaîtrelepoidsdetractionmaximumetlepoidsenflèchesurla
rotuleautoriséeduvéhicule,veuillezconsultervotreconcessionnaire.

*Veillerenperçantànepasendommagerlesconduitesdeélectrique,de
freinetdecarburant.
*Retirer"siprésents"lesemboutsenplastiquedesécrousdesoudure
parpoint.
*Cettenoticedemontagedoitêtreconervéeàbordduvéhiculeaprès
montagedel'attelage.

S

DK

OBS:
*Kontaktaåterförsäljarenomfordoneteventuelltbörmodifieras.
*Omdetfinnsettbitumen-ellerstötdämpandelagervidkontaktytorskall
dettaavlägsnas.
*Kontaktadinåterförsäljarefördittfordonsmax.dragviktochtillåtnakult-
ryck.

*Vidborrningskallmansetillattelektrisk-,broms-ogbränsleledningar-
nainteskadas.
*Avlägsnadesmåplastlocken-omdessafinns-frånpunktsvetsmuttrar-
na.
*Efterattdragetärmonterat,placeramonteringsanvisningentillsam-
mansbilensövrigadokument.



kofangeren ud (se fig. 1), (120 i dybden x 110mm i højden). Tag både i
højre og venstre side udstødningsdæmperne ud af gummiophængnin-
gerne. Afmontér isoleringspladerne i højre og venstre side.

3. Bor, i bagagerummet ved hjælp af et hjørnebor, hullerne A og B
(ø13mm) via blindhullerne i chassisrammens inderside. Placér anord-
ningerne C i højre og venstre side i chassisrammen. Montér disse på
punkterne A og B ved hjælp af fire bolte M10x80 inkl. låseringe
(ø25x10,5x4 i begge sider), afstandsbøsningerne, låseringe, fjederringe
og møtrikker i overensstemmelse med skitsen.

4. Placér tværvangen og montér denne på hullerne D ved hjælp af to bolte
M12x40 inkl. kontraerne G, låse-og fjederringe og møtrikker. Justér på
anhængertrækket. Sæt isoleringspladerne tilbage på deres plads.
Derefter sættes den indre del af kofangeren tilbage på sin plads.
Kofangeren monteres atter på køretøjet på punkterne E ved hjælp af det
originale fastspændingsmateriale. Monter kuglehuset, inklusive kon-
taktplade, planskiver og selvlåsende møtrikker. Skru alle bolte og møt-
rikker i overensstemmelse med angivelserne i tabellen godt fast. Sæt
batteriet og

CD-spilleren tilbage på deres plads og derefter ligeledes måtten.

Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejdsp-
ladshåndbogen.
Rådfør for montage og montagemidler skitsen.
Ved montage og demontage af den løse kugle bør man følge den
vedlagte vejledning.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1. Retirar la estera del suelo. Retirar a la izquierda y derecha el revesti-
miento de la pared lateral. Retirar la batería. Desmontar el reproductor
de CD. ¡El automóvil puede estar sin suministro de corriente durante
máximo 30 minutos! En caso de un corte de corriente superior a 30
minutos, el concesionario Mercedes ha de reajustar el sistema.
Eventualmente usted puede alimentar el automóvil con una corriente de
emergencia.

2. Desmontar el parachoques. Retirar a la izquierda y derecha las cuñas
de ajuste, las que quedan anuladas. Desmontar el armazón interior de
aluminio del parachoques, sacándolo de éste (véase la fig. 1). (120 de
prof. X 110mm de altura). Sacar a la izquierda y derecha los amortigu-
adores del tubo de escape de las gomas de suspensión. Desmontar a
la izquierda y derecha los escudos térmicos.

3. Perforar, en el maletero, con ayuda de un taladro perpendicular, los ori-
ficios A y B (ø13mm) pasando por los orificios ciegos en el interior de
los largueros del chasis. Colocar a la izquierda y derecha los soportes
C en los largueros del chasis, fijarlos a la altura de los puntos A y B con
ayuda de cuatro tornillos M10x80 inclusive arandelas planas
(ø25x10,5x4 en ambos lados), tubos distanciadores, arandelas grover y
tuercas, según se indica en el croquis.

4. Colocar el travesaño y fijarlo a la altura de los orificios D con ayuda de
dos tornillos M12x40 inclusive las contratuercas G, arandelas planas,
grover y tuercas. Alinear el gancho de remolque. Volver a poner a la
izquierda y derecha los escudos térmicos. Volver a poner el armazón

interior del parachoques dentro de éste. Volver a montar el paracho-
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E

BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede
ændring(er) på køretøjet.

* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an
mod bilen.

* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft
og det tilladte kugletryk.

* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange

* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

ques en el vehículo y fijarlo a la altura de los puntos E por medio del
material de fijación original. Montar la caja de la bola inclusive placa
enchufe, arandelas planas y tuercas de seguridad. Apretar todos los
tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos indicados en la tabla.
Volver a poner la batería y el reproductor CD y devolver en su sitio la
estera del suelo.

Consultar para el desmontaje y montaje de piezas del vehículo el manu-
al de instalación de taller.

Consultar el croquis para el montaje y medios de fijación.
Para el montaje y desmontaje de la bola extraíble es preciso consultar
las instrucciones adjuntas.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:

1. Togliere il tappetino. Togliere a destra e a sinistra la tappezzeria latera-
le. Togliere la batteria e il lettore di CD. L’autoveicolo può funzionare per
un massimo di 30 minuti senza alimentazione elettrica! In caso di man-
canza di alimentazione elettrica per più di 30 minuti, il sistema deve
essere ripristinato da un concessionario Mercedes. Eventualmente, pot-
ete dotare l’autoveicolo di un’alimentazione di corrente d’emergenza.

2. Smontare il paraurti. A destra e a sinistra togliere i cunei di regolazione

che non verranno più rimontati. Smontare l'interno in alluminio del
paraurti. Segare la parte indicata dall'interno del paraurti. (vedi fig. 1).
(profondità 120 x 110 mm di altezza). Togliere a destra e a sinistra gli
ammortizzatori dello scappamento dai gommini di fissaggio. Smontare
a destra e a sinistra gli schermi termici.

3. Nella portabagagli trapanare con un trapano angolare i fori A e B (dia-
metro 13 mm) attraverso i fori ciechi nella parte interna delle assi del
telaio. Collocare a destra e a sinistra i sostegni C nelle assi del telaio e
fissarli all'altezza dei punti A e B con 4 bulloni M10x80 con le rondelle
di sicurezza (diametro 25x10,5x4 da ambo i lati), i distanziatori, le ripa-
relle e i dadi come indicato nello schema.

4. Collocare la traversa e fissarla all'altezza dei fori G con due bulloni
M12x40 con contropiastre G, riparelle, rondelle di sicurezza e dadi.
Orientare il gancio di traino. Rimontare a destra e a sinistra gli schermi
termici e l'interno del paraurti. Rimontare il paraurti sul veicolo fissando-
lo all'altezza dei punti E con il materiale di fissaggio originale. Montare
l'alloggiamento della sfera, completa di portapresa, rondelle e dadi auto-
bloccanti. Avvitare bulloni e dadi come indicato nella tabella e rimonta-
re batteria e lettore

di CD. Rimettere a posto il tappetino.

Per lo smontaggio ed il montaggio dei componenti del veicolo consultare
il manuale tecnico dell’officina.
Consultare il disegno per il montaggio ed i dispositivi di fissaggio.
Per le operazioni di manovra del dispositivo estraibile si consultare il
Istruzioni

I

N.B.:

* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al
concesionario.
* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay
que quitarla.
* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la pre-
sión de la bola admitida de su vehículo.

* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-
dadura por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo des-
pués del montaje del enganche.
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N.B.:

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore.

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il
Vostro rivenditore autorizzato.
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